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A Study on the Poeticization Strategies in Burton Watson’s Translation of Zhuangzi from the
Perspective of Translation Aesthetics
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Abstract: Zhuangzi is a classic Taoist work with far-reaching influence. Whether in terms of philosophical thought or literary
achievements, it is of great significance and has a profound influence. Burton Watson’s translation of Zhuangzi tries to maintain the
original Taoist thought as much as possible, including Zhuangzi’s philosophy and the spirit of Taoism. Burton Watson attaches great
importance to considering the acceptance and understanding of western readers. Therefore, his translation enables English readers to
better appreciate and understand it, and the performance of meaning, feeling, and image in the process of language transformation is
also aesthetically pleasing. This paper intends to be guided by the theory of translation aesthetics to analyze the poeticization strategy
in Burton Watson’s translation of Zhuangzi, and conduct research on the aesthetic appreciation and representation of meaning,
aesthetic representation of feeling, and translation representation of image, artistic conception, and connotation in order to better tell
Chinese classics, disseminate Chinese classics, promote the translation of Chinese classics abroad, and serve the dissemination of
Chinese culture, convey the Way through literature, convey voices through literature, and educate people through culture.
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